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

 is the Attic Greek conjunction HOTHEN that introduces the basis for an action.  It is translated “therefore” or “hence.”
  Next we have the preposition META plus the genitive of attendant circumstances from the masculine singular noun HORKOS, meaning “with an oath.”  Then we have the third person singular aorist active indicative of the verb HOMOLOGEW, which means “to promise; to assure.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that Herod produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“hence, he promised with an oath”
 is the dative of indirect object from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to her.”  Then we have the aorist active infinitive of the verb DIDWMI, which means “to give.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that Herod produced the action.


The infinitive is the direct object of the verb ‘to promise’.

This is followed by the accusative direct object from the neuter singular relative pronoun HOS plus the indefinite particle EAN, meaning “whatever.”  Finally, we have the third person singular aorist middle subjunctive of the verb AITEW, which means “to ask.”


The aorist tense is a constative aorist, which describes the action in its entirety.


The middle voice is an indirect or dynamic middle, which emphasizes the personal responsibility of the subject in producing the action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, emphasizing the possibility of what the action might be.

“to give to her whatever she asked.”
Mt 14:7 corrected translation
“hence, he promised with an oath to give to her whatever she asked.”
Explanation:
1.  “hence, he promised with an oath”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “However, when the birthday celebration of Herod took place, the daughter of Herodias danced in public and pleased Herod; hence, he promised with an oath to give to her whatever she asked.”


b.  The subject “he” refers to Herod Antipas, who has arrested and imprisoned John the Baptist.  At some time after this Herod throws a banquet in celebration of his birthday at which he asked the daughter of his adulterous wife Herodias to dance from the attendees.  Salome does to such an extent that she pleased Herod greatly.  In fact, Herod was so pleased with her public performance that Matthew notes the following promise made by Herod after she finished.

2.  “to give to her whatever she asked.”

a.  Herod promised with an oath to give to Salome (Josephus tells us her name; her name is not mentioned in Scripture—God doesn’t want her name honored in Scripture forever) whatever she asks up to half his kingdom.


b.  Mark gives us more details of this event.  Mk 6:21-23, “And after a suitable day came, when Herod on his birthday prepared a dinner for his great men and military tribunes and the leading men of Galilee; and after his step-daughter by Herodias came in and danced, she pleased Herod and those eating with [him].  The king said to the girl, ‘Ask me for whatever you want and I will give [it] to you.’  And he swore to her, ‘Whatever you ask me, I will give to you up to half of my kingdom.’”


c.  It should be noted in the following context that Salome never asks for half of Herod’s kingdom.  She is not interested in being the queen of 1/8th of something (remember that Herod Antipas only ruled 1/4th of the Palestinian territory).

3.  Commentators’ comments.


a.  “It was Herodias, Herod’s wife, who held the grudge against John; and she influenced her husband. She plotted to have her teenage daughter perform a lascivious [nowhere in Scripture does it say that the dance was lascivious] dance at Herod’s birthday feast.  Herodias knew that her husband would succumb to her daughter’s charms and make some rash promise to her.  She also knew that Herod would want to ‘save face’ before his friends and officials.”


b.  “The word ‘danced’ does not in itself imply any sensuality, nor does any appear in this context.  But the Herodians were infamous for immorality, so one cannot exclude the idea of erotic dancing here.  Herod could not have surrendered more than 50 percent of his power and still continued to reign.”


c.  “Herod made an extravagant promise, and made it sure by swearing an oath.  It is not clear why he used an oath; it certainly was not necessary in such a situation.  His promise was far reaching: he said he would give her whatever she asked (Mark adds that he added, ‘up to half of my kingdom’).  The scarcely sober ruler was in earnest about expressing his appreciation of the dancing.”


d.  “First Herod made the promise and then acknowledged or sealed it with an oath, thus making it absolutely irrevocable.  An oath added to such a promise is directly forbidden in Lev 5:4.  No promise or oath of this kind is binding; when it is made, it must be confessed as sin (Lev 5:5) and retracted, and pardon must be sought.”
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